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 Ancora più informazioni: Even more information:

MySwitzerland.com/brochures

Il riflesso della storia del turismo svizzero.

Witness to the history of Swiss tourism.

Caratteristiche degli alloggi.

Accommodation criteria.
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Swiss Historic Hotels
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C O N T E N U T I

C O N T E N T S

simple

comfortable

comfortable superior

good middle class 

good middle class superior 

first class 

first class superior 

luxury

luxury superior

Swiss Lodge

Icomos Suisse

There are two hotel 

classification systems in 

Switzerland. You will 

find information on both 

systems at: 

hotelleriesuisse.ch

gastrosuisse.ch
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Witness to the history of Swiss tourism

I f you’re looking for something special, the Swiss 

Historic Hotels will be the perfect choice for you. 

These establishments have been welcoming guests 

from all over the world for centuries and have 

witnessed the unique history of Swiss tourism from 

the very start – a history that lives on within their 

stunning walls to this day. On the following pages, 

we have highlighted seven milestones in the  

history of Swiss tourism for you.

If you’re looking for another kind of accommoda- 

tion – such as those tailored for wellness enthusi-

asts or keen cyclists, for example – you’ll find plenty 

of inspiration at MySwitzerland.com/hotels

Locanda

Guesthouse 

Inglesi

The English

Vista

View

Grand Hotel

Grand hotel

Mobilità

Mobility

Posta delle vacanze

Holiday mail

Sport invernali

Winter sports

Il riflesso della storia del turismo svizzero

C hi è alla ricerca di qualcosa di particolare, 

negli Swiss Historic Hotels trova proprio ciò 

che fa al caso suo. Queste strutture ospitano da 

secoli gente proveniente da ogni angolo del 

mondo. Sono state sin dal principio testimoni della 

storia del turismo svizzero, unica nel suo genere, 

che a tutt’oggi continua a vivere tra le loro belle 

mura. Le prossime pagine mettono in risalto sette 

pietre miliari della storia del turismo svizzero.

Se invece sei a caccia di altri tipi di alloggio, 

ad esempio per amanti del wellness o fan della 

bicicletta, trovi ispirazione su  

MySwitzerland.com/hotels
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V E N E R A B L E  B U I L D I N G S 

In the 17th and 18th centuries, the Alps were still just a 
place of transit and, in most cases, travel was linked to  
a specific purpose, such as trade, convalescence or  
pilgrimages. Back in those days, there was very little  
accommodation available – and when it could be found, 
it was typically there for a specific purpose. “Sust”,  
for example, served as a trading centre for goods, while 
convalescent spas and hospices built on Alpine passes 
allowed visitors to rest up before moving on again  
another day. Monastery hostels or parsonages, which 
were some of the first inns, served a similar function to 
the hospices and provided shelter for pilgrims.

M U R A  A N T I C H E

Nel XVII e nel XVIII secolo le Alpi erano solo un luogo  
di passaggio e, nella maggior parte dei casi, il viaggio 
avveniva per un motivo ben preciso, ad esempio il com-
mercio, una cura o un pellegrinaggio. All’epoca c’erano 
soltanto pochi alloggi e quelli esistenti erano sempre 
vincolati a uno scopo. Le soste servivano, ad esempio, 
come luogo di smistamento merci, le case di cura e gli 
ospizi, costruiti sui passi alpini, permettevano di  
riposarsi brevemente prima di riprendere il cammino 
l’indomani. Una funzione simile a quella dell’ospizio  
veniva svolta dai monasteri o dalle case parrocchiali 
che erano tra le prime locande e garantivano un rifugio  
ai pellegrini.
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C O N Q U E S T  O F  T H E  A L P S 

The word “tourist” was derived from Grand Tour, while 
alpine travellers became known as “alpinists”. The British 
have shaped Swiss tourism like no other nation. Their 
impact was even greater than that of the Swiss popula-
tion itself. A�er all, they were the first passionate moun-
tain climbing enthusiasts, bringing alpine tourism to life 
as a result. The British Alpine Club was founded in the 
heart of London in 1857 – six years before its Swiss coun-
terpart. One reason why Switzerland became the most 
popular destination for the British was the early industri-
alisation of the British Isles. This provided the financial 
means for such trips, while at the same time the pristine 
mountains acted as a romantic counterbalance to the  
industrial landscape at home. Hotels, infrastructure,  
mobility and winter sports coincided with their arrival.

L A  C O N Q U I S T A  D E L L E  A L P I

Il termine «turista» deriva dall’inglese Grand Tour,  
mentre da alpine traveler è nato il vocabolo «alpinista». 
Gli inglesi hanno influenzato il turismo svizzero come 
nessun’altra nazione. Addirittura più della popolazione 
svizzera stessa. Sono stati infatti i primi a oltrepassare  
i limiti e a scalare con passione le montagne, dando vita 
così al turismo alpino. Nel 1857 fondarono il British  
Alpine Club, nel cuore di Londra e sei anni prima della 
corrispondente associazione svizzera. La precoce indu-
strializzazione dell’isola, che portò i mezzi finanziari per 
viaggiare, fu uno dei motivi per cui la Svizzera diventò  
la destinazione preferita degli inglesi. Allo stesso tempo, 
il mondo montano incontaminato rappresentava la con-
troparte romantica. Con la popolazione inglese arriva-
rono gli alberghi, le infrastrutture, la mobilità e gli sport 
invernali.
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www.living-history.ch

info@living-history.ch @bepartoflivinghistory

The history 
of the Swiss 
hotel industry 
is unique. The 
Swiss Historic
Hotels are 
contemporary 
witnesses to a 
valuable legacy 
that must be 
protected.

La storia degli 
alberghi 
svizzeri è unica!
Gli alberghi 
svizzeri sono 
testimoni 
contemporanei 
di una preziosa 
eredità.
Una eredità che 
necessita di es-
sere valorizzata 
e protetta. Sosteneteci! * * * * * * * * * * Support us in
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! *
 *
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 *
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View from the window
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N A T U R A L  S P E C T A C L E

In 1878, Mark Twain wrote: “The Rigi-Kulm is an impos-
ing Alpine mass, six thousand feet high, which stands by 
itself, and commands a mighty prospect of blue lakes, 
green valleys and snowy mountains – a compact and 
magnificent picture three hundred miles in circumfer-
ence.” In the 19th century, panoramic views became a 
spectacle in their own right. A hundred years earlier, in 
the dictionary, the term “landscape” was associated 
solely with the word “land”. The landscape was subse-
quently enhanced by the construction of lookouts and 
viewpoints that showed travellers where the view was 
best. Mountain hotels were now also built at scenic  
viewpoints and no longer faced the village, but turned  
towards the mountains instead.

S P E T T A C O L O  D E L L A  N A T U R A

Mark Twain scriveva nel 1878: «Il Rigi-Kulm è un impo-
nente massiccio alpino, alto seimila piedi, che parla da  
sé e offre una vista magnifica su laghi blu, valli verdi e 
montagne innevate: un paesaggio ricco e grandioso nel 
raggio di trecento miglia.» Nel XIX secolo la vista diventa 
un vero e proprio spettacolo. Cento anni prima, nel dizio-
nario il termine «paesaggio» era legato solo alla parola pa-
ese, ovvero villaggio. In seguito, il paesaggio subisce una 
rivalutazione grazie alla costruzione di punti panoramici 
e postazioni che indicano a chi viaggia dove la vista è più 
bella. Anche gli hotel di montagna nascono ora nei punti 
panoramici e non vengono più costruiti rivolti verso i  
villaggi, bensì verso le montagne.
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A  S T A G E  F O R  T H E  G U E S T S

The rise in tourism between the 1880s and the First 
World War gave rise to a new kind of hotel: the grand  
hotel. These establishments translated the grandeur of 
the Belle Époque into an architectural language that 
mimicked the appearance of palatial residences. These 
were more than just superlative hotels. They were a stage 
on which to be seen. And, as we all know, drama calls for 
plenty of space. This was evident in the oversized stair-
cases, for example. Or in the function rooms and salons 
as well as on the terraces, which were equally spacious 
and provided a setting for social encounters. External 
features included lavish decoration, high windows and 
elaborate roof designs in Gothic and Baroque styles. 
These palatial hotels were not just built in the cities, but 
above all in the mountains, where guests indulged in a  
romanticised vision of nature.

P A L C O S C E N I C O  D E G L I  O S P I T I

Lo sviluppo del turismo tra gli anni 1880 e la prima guerra 
mondiale diede vita a un nuovo tipo di albergo: il Grand 
Hotel. Con la sua architettura, che imita un palazzo reale, 
questo albergo rispecchia la grandezza della Belle 
Époque. Ma è molto più di un albergo eccezionale. È un 
palcoscenico. E l’interpretazione richiede spazio. Ad 
esempio scale di dimensioni eccessive. Oppure sale  
comuni, saloni e terrazze di ampia metratura, poiché  
funzionano sempre anche da luoghi di incontro. Gli 
esterni erano caratterizzati da sontuose decorazioni, alte 
finestre, tetti ricercati in stile gotico o barocco. Questi 
maestosi alberghi sono sorti non solo in città, ma soprat-
tutto in montagna, dove gli ospiti potevano abbando-
narsi al romanticismo della natura.
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L I M I T L E S S  P O S S I B I L I T I E S 

With tourism came mobility, and with mobility came 
tourism: in the 19th century, one pioneering construction 
followed the next. The first purely Swiss railway line 
opened in 1847. Steam allowed engineers to work on  
systems that would overcome steep inclines. The motto 
here was: ever faster, ever higher. In 1871, Europe’s first 
cog railway took tourists up the slopes of the Rigi, and the 
world’s steepest railway climbed the Pilatus in 1889.  
Between these events, the Gotthard Tunnel opened 
(1882), which not only connected the north with the 
south, but also brought visitors from German-speaking 
Switzerland to Ticino. The Wetterhorn Li�, the first 
aerial cableway for passenger transport, went into oper-
ation in 1908. Just five years later, Switzerland boasted 
60 cable cars, around a dozen of which were exclusively 
for hotels.

S C O N F I N A T E  P O S S I B I L I T À 

Il turismo ha promosso la mobilità e la mobilità ha pro-
mosso il turismo: nel XIX secolo le strutture pionieristi-
che si susseguono l’un l’altra. Nel 1847 viene inaugurata la 
prima linea ferroviaria completamente svizzera. Il vapore 
permette ai tecnici di lavorare meticolosamente a sistemi 
che consentano di superare grandi pendenze. Il motto: 
sempre più veloci, sempre più in alto. Nel 1871 la prima 
cremagliera d’Europa conduce i turisti sul Rigi, mentre 
nel 1889 parte quella più ripida al mondo con destina-
zione Pilatus. Nel frattempo viene inaugurata la Galleria 
del San Gottardo (1882), che collega nord e sud e d’ora in 
poi porterà in Ticino anche gli ospiti della Svizzera tede-
sca. Nel 1908 al Wetterhorn viene messo in funzione la 
prima funivia destinata al traffico viaggiatori. Cinque 
anni più tardi, in Svizzera si contano 60 funivie, una de-
cina delle quali sono esclusivamente ferrovie alberghiere.



“ G R E E T I N G S  F R O M … ”

A�er the first postcards saw the light of day back in the 
1860s, they quickly established themselves as a popular 
means of communication thanks to the emergence of 
tourism and an increasingly densely woven postal net-
work. By 1902, the printing presses were already produ-
cing over 20 million picture postcards in Switzerland. 
“Greetings from …” – a phrase that not only delighted 
family and friends who remained at home, but also drew 
attention to the well-travelled character of the writer, as 
travel was not available to everyone at the time. In the 
early 20th century, the postcard was the analogue equiv-
alent of today’s selfie. Travel therefore also had a social 
aspect to it. Another witness to past times: the Fremden-
blätter. The guest lists reprinted in these newspaper-like 
publications would reveal who was in town for the  
holidays.

« C A R I  S A L U T I  D A . . . » 

Dopo la spedizione nel mondo delle prime cartoline  
postali negli anni 1860, queste si affermarono rapida-
mente come un amato mezzo di comunicazione grazie al 
turismo in crescita e a una rete postale sempre più fitta. 
Nel 1902 le macchine da stampa producevano in Svizzera 
già oltre 20 milioni di cartoline illustrate. «Cari saluti 
da…», una frase che non doveva soltanto incantare chi 
era rimasto a casa, ma anche lodare lo spirito viaggiatore 
di chi la scriveva, dato che a quei tempi i viaggi non erano 
cosa ovvia. La cartolina postale, ovvero il selfie dei primi 
anni del XX secolo. I viaggi avevano pertanto anche un 
aspetto sociale. Ne sono prova anche le gazzette turis-
tische. In queste comunicazioni simili a un giornale, la  
lista degli ospiti rivelava chi al momento trascorreva le 
vacanze nella località.
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Cartolina delle vacanze

Holiday mail
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Pionieri invernali

Winter pioneers
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W H O  I N V E N T E D  I T ?

The story goes like this: In the autumn of 1864, hotelier 
Johannes Badrutt regaled the last remaining guests from 
England with tales of how beautiful the Engadin was in 
winter, with plenty of light and sunshine. He also offered 
them a bet: if they returned from foggy England in De-
cember, he would reimburse their travel expenses if he 
was wrong. The English guests accepted the bet, re-
turned as promised and were delighted with what they 
found. Just like that, winter tourism was born. It is hard to 
tell just how much truth there is in the story, as there are 
no sources. But the first winter guests did actually come 
for the climate and the light, albeit more for health rea-
sons – to treat tuberculosis, for example. And there was 
something else that the English definitely brought with 
them in the winter: a love of sport.

C H I  L O  H A  I N V E N T A T O ?

La leggenda recita che nell’autunno 1864 l’albergatore 
Johannes Badrutt raccontava agli ultimi ospiti inglesi  
rimasti quanto fosse meravigliosa l’Engadina in inverno, 
con tanta luce e tanto sole. E propose loro una scom-
messa: se fossero tornati a dicembre dalla nebbiosa  
Inghilterra, si sarebbe assunto i costi di viaggio se non 
fosse stato così come aveva detto loro. Gli inglesi accetta-
rono la scommessa, tornarono e restarono estasiati: ecco 
come nacque il turismo invernale. È difficile giudicare 
quanto sia vera questa storia, dato che non ci sono fonti. 
Ma i primi ospiti invernali arrivarono effettivamente per 
il clima e la luce, anche se piuttosto per motivi legati alla 
salute come, ad esempio, la possibilità di alleviare le pene 
dovute alla tubercolosi. E, in definitiva, che cosa porta-
rono con sé gli inglesi d’inverno? Lo sport.
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All 61 Swiss Historic Hotels can be found 
along a lengthy and beautiful route that 
winds its way through the lively history 

of Switzerland in six varied stages. 

Tutti e 61 gli Swiss Historic Hotels 
sono collocati su un lungo e incantevole 

percorso che conduce attraverso la 
vivace storia svizzera in sei tappe 

variegate. 

I dettagli sui tour da albergo ad albergo sono 
disponibili nel nuovo libro «Hotelgeschichte*n»
Details of how guests toured from hotel to hotel
can be found in the new book “Hotelgeschichte*n”

L I B R O  C O N S I G L I A T O  B O O K  T I P
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S C H L O S S TA R A S P,  TA P PA 5   /  S TAG E 5

Tra 26 Meisser Hotel e il  19 Kurhaus Bergün

Between 26 Hotel Meisser and 19 Kurhaus Bergün
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TAPPA 1  /  STAGE 1

Su sentieri solitari per le 
dolci colline del Giura e 

attraverso la fertile regione 
dei Tre-Laghi.

 Follow isolated trails over 
the gentle hills of the Jura 

and across the fertile 
Three-Lakes region. 

Basel

Montreux-Veytaux
Kandersteg

Kleine
Scheidegg

Arolla

Solothurn

Biel/Bienne

Les Rasses Salavaux

Baden

Lucerne

Altdorf

Interlaken� un

Zermatt

13 5

TAPPA 2  /  STAGE 2
Un giro nel cuore della 

Svizzera, dove le alte montagne 
panoramiche spuntano dai 

laghi.

A tour around the heart of 
Switzerland, where the great 

peaks rise from out of the lakes.

11 7

TAPPA 3  / 
STAGE 3

Sulle orme del turismo al
 cospetto delle vette alpine 

più alte e imponenti.

Follow in the footsteps of 
pioneering tourists with views 

of the highest and most 
impressive Alpine peaks.
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TAPPA 4  /  STAGE 4

Sotto il caldo sole del sud, 
attraverso fresche valli 

e foreste lussureggianti, 
verso la pace interiore.

Encounter inner peace under 
the warm southern sun as you 
venture through cool valleys 

and lush forests.

32 25

TAPPA 5  /  STAGE 5

Alla scoperta della cultura 
edile tradizionale accurata-
mente sviluppata in mezzo 
alle montagne con grande 

attenzione ai dettagli.

Experience how a culture of 
traditional building styles is 

carefully developed in the 
heart of the mountains with 

great attention to detail.

56 16

TAPPA 6  /  STAGE 6

Con il costume da bagno a 
portata di mano, nel dolce 

moto ondoso attraverso la zona 
collinare ricca d’acqua.

With your swimming things 
always at the ready, you can 

ride the gentle swell through 
the lakes and rivers of the hill 

country.

Zurich

Baden

Davos

Lugano

Splügen

Flims

Rohrschacherberg

Oberstammheim

Soglio

Poschiavo

Santa Maria

Fusio

Ascona

Amsteg
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Main building  
more than  

30 years old
Hospitality business 

established over  
a representative  

time span

Structural changes 
respect conservation  

requirements

I n ogni Swiss Historic Hotel passato e presente si incontrano  
in modo unico. Un ambiente intriso di carattere si unisce a una 

cordiale ospitalità messa in pratica da decenni.

Edificio centrale  
di oltre 30 anni

Tradizione di  
ospitalità consolidata 

 nel tempo 

Eventuali  
ristrutturazioni  
sotto tutela delle  

Belle Arti

Testati da una giuria di esperti, gli Swiss Historic Hotels soddisfano i seguenti criteri:
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LEGGENDA

LEGEND
In città

In the city

In riva al mare

By the water

In montagna 

In the mountains
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E very Swiss Historic Hotel is a unique synthesis of past 
and present – a distinctive setting filled with the warm 

hospitality we have come to expect over many decades.

The Swiss Historic Hotels, reviewed by an expert jury, fulfil the following criteria:

Historic atmosphere  
and significance  
of architectureRooms, lighting and  

furniture primarily based 
on the historic original 

Ambienti,  
illuminazione  

e mobili  
ispirati per lo più  

agli originali 

Atmosfere  
storiche e architettura 

significativa

T
In campagna 

In the country

Swisstainable

Swisstainable



 

Siamo soddisfatti solo quando lo sei anche tu. Siamo la n. 1* 
in quanto a soddisfazione della clientela e ti sosteniamo  
con soluzioni assicurative di prim’ordine, prestazioni sanitarie 
complete e un eccellente servizio clientela.

QUI PER TE.

SWICA ORGANIZZAZIONE SANITARIA,  
Telefono 0800 80 90 80, *swica.ch/cambiare

LA TUA SALUTE.
LA NOSTRA

PRIORITÀ.
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1772

HOTEL LA COURONNE
SOLOTHURN 

1 

Napoleon

In the heart of the old town, the spacious 
Baroque town house brings together 
French charm, historic touches, trad-
itional cra�smanship and contemporary  
furniture design. La Couronne is the  
second-oldest inn in Switzerland.

dal since

Nel cuore della città vecchia, questo gene-
roso edificio barocco coniuga charme 
francese con elementi d’epoca, artigiana-
to tradizionale e mobili dal design  
moderno. La Couronne è il secondo risto-
rante più antico della Svizzera.

Cattedrale St. Ursen

St. Ursus Cathedral
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1874

RESTAURANT HOTEL BASELTOR
SOLOTHURN

Monika Gubser

2 

Across three lovingly restored old town 
houses, the 17 individually furnished 
rooms invite guests on a journey through 
time. Gently creaking oak or pine plank 
flooring, muted colours and design clas-
sics enchant the senses.

dal since

Distribuite su tre edifici del centro storico 
restaurati con amore, le 17 camere arredate 
individualmente invitano a fare un viaggio 
nel tempo. I pavimenti in legno di quercia  
o di abete con il loro dolce scricchiolio, i 
colori tenui e i pezzi classici di design  
sono una vera gioia per tutti i sensi.

Gola di Verena, terrazza con giardino

Verena Gorge, garden terrace
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1873

HOTEL KRAFFT
BASEL

Hermann Hesse, 

Peter Zumthor

In Hotel Kra� Basel, historic architecture 
and modern design make an inspiring 
combination. In 2017, it was named the 
“Historic City Hotel of the Year” by His-
toric Hotels of Europe.

dal since

Nell’hotel Kra� di Basilea, l’architettura 
storica e il design moderno formano 
un binomio davvero stimolante. Nel 2017 
è stato eletto da Historic Hotels of Europe 
«Albergo cittadino storico dell’anno».

Terrazza estiva con alberi di olivo 

Summer terrace with olive trees
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1907

T

The Hotel Erica dates back to the heyday 
of spa tourism in Langenbruck, a power 
spot in the Basel Jura. Guests have always 
enjoyed hiking in the rolling hills and  
doing nothing, or visiting the cloister’s 
sculpture park.

Relaxing on the hotel terrace  

or in the oven room

dal since

L’Hotel Erica risale al periodo di massimo 
splendore del turismo termale a Langen-
bruck, un luogo di potere nel Giura di  
Basilea. Gli ospiti hanno sempre apprez-
zato le escursioni sulle dolci colline e il 
dolce far niente, oppure la visita al parco 
di sculture del monastero.

Rilassarsi sulla terrazza  

dell’hotel o nella sala forni
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1875

GRANDHOTEL GIESSBACH
BRIENZ

T

Giessbach Nostalgia Pass offers  

a variety of free admissions

This hotel residence in the typical Belle 
Époque style stands high above Lake 
Brienz. Europe’s oldest funicular railway 
takes you from the boat landing to an  
oasis of nostalgia. Not far from the tran-
quil hotel, the roaring Giessbach Falls  
is an impressive power spot.

dal since

L’hotel storico in tipico stile Belle Époque 
si erge sopra il Lago di Brienz. La più  
antica funicolare d’Europa conduce 
dall’embarcadero a un’oasi di nostalgia. 
Non lontano dal tranquillo hotel si  
trovano le cascate di Giessbach, un im-
pressionante luogo di forza.

Giessbach Nostalgie Pass  

con vari ingressi gratuiti



S
W

I
S

S
 
H

I
S

T
O

R
I

C
 
H

O
T

E
L

S

VIP

6 

ROMANTIK HOTEL BÄREN
DÜRRENROTH
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1752
Albert Bitzius alias 

Jeremias Gotthelf

T

The historic country inn comprises three 
typical Emmental buildings from the late 
Baroque era. With its late-Gothic church 
and village square, it is an architectural 
monument of national importance. Its 
rooms are a cosy combination of old and 
new.

dal since

Tre edifici tipici dell’Emmental del perio-
do tardo-barocco formano questo stori-
co albergo di campagna. Con la chiesa  
tardo-gotica e la piazza del paese, il com-
plesso è tra i monumenti architettonici 
d’interesse nazionale. Le camere sono  
un accogliente mix di antico e moderno.

Caseificio dimostrativo Emmentaler

Emmental show dairy
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GUTTANNEN
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1932
Grimsel reservoir,  

a high-alpine conservation area

In 1932, the new hotel building caused a 
sensation as Europe’s first electrically 
heated hotel. Following comprehensive 
renovations, this monument has  
reopened its doors 80 years later – now  
heated using environmentally friendly 
waste heat from the power plants.

dal since

Nel 1932 la costruzione del primo hotel 
d’Europa con riscaldamento elettrico fece 
parlare moltissimo di sé. A seguito di un 
accurato restauro, la Grande Dame riaprì 
le proprie porte 80 anni dopo, con un  
riscaldamento ecologico proveniente dalle 
centrali idroelettriche.

Lago artificiale del Grimsel, 

territorio naturale alpino protetto
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KREUZ HERZOGENBUCHSEE
HERZOGENBUCHSEE
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1787
Amélie Moser-Moser, 

Lina Bögli

The history of this Baroque building has 
been shaped by pioneering spirit, since 
the Kreuz has always been a social and 
cultural hub. To this day, it is a lovingly 
run hotel with restaurant and bar, used 
both as a meeting place for all ages and  
as a vibrant cultural centre.

dal since

La storia di questo edificio barocco rac-
conta un grande spirito pionieristico, visto  
che il Kreuz è da sempre un centro sociale 
e culturale. Questo hotel gestito con 
amore include un ristorante e un bar ed è 
un amato punto di incontro per persone  
di tutte le età e un vivace luogo culturale.

Esposizione Lina Bögli

Lina Bögli exhibition



VIP

B
E
R

N

9 

LANDGASTHOF RUEDIHUS
KANDERSTEG

+
4

1 
(0

)3
3

 6
75

 8
1 

8
2

in
fo

@
d

o
ld

en
h

o
rn

.c
h

d
o

ld
en

h
o

rn
-r

u
ed

ih
u

s.
ch

1753 HM King Charles IIIOeschinensee, Gemmipass

The elaborately designed farmhouse with 
12 guest rooms is one of the Bernese 
Oberland’s most impressive masterpieces 
of carpentry from the 18th century. In 
the renovated dining rooms, regional 
dishes are refined using herbs from the 
Ricola garden.

dal since

Questa ricercata casa rurale con dodici 
camere è una delle più notevoli espressio-
ni dell’arte carpentiera dell’Oberland 
bernese nel XVIII secolo. Nel ristorante 
rinnovato, i piatti regionali sono arricchiti 
con le erbe aromatiche del giardino Ricola.
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HOTEL & PENSION WALDRAND-POCHTENALP
KIENTAL 

1910Hiking in the Kiental

Almost at the end of the world, and away 
from mobile reception, an oasis of tran-
quillity awaits on the Pochtenweide in the 
Bernese Oberland’s Kiental.  The nostalgic 
hotel was built in a chalet style in 1910  
and is a homely alternative to the grandeur 
of the Belle Époque grand hotels.

dal since

Escursioni nella Kiental

Quasi alla fine del mondo, dove non c'è 
neanche più campo per i telefoni cellulari, 
si trova una piccola oasi di pace sulla 
Pochtenweide, nella Kiental bernese. 
Questo hotel nostalgico è stato costruito 
nel 1910 in stile chalet, come alternativa 
ai grand hotel della Belle Époque.
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HOTEL BELLEVUE DES ALPES
KLEINE SCHEIDEGG

1840 Eiger, Mönch & Jungfrau

The guest list is as exclusive as the view of 
the Eiger, Mönch and Jungfrau. Promi-
nent mountaineers as well as celebrities 
from the world of culture and society have 
stayed at the Bellevue des Alpes, whose 
preserved authentic 1920s interior never 
fails to captivate guests.

dal since

L’elenco degli ospiti è esclusivo quanto la 
vista su Eiger, Mönch e Jungfrau. Al Belle-
vue des Alpes, che incanta gli ospiti con i 
suoi interni originali degli anni ’20, hanno 
soggiornato grandi alpinisti e celebrità  
del mondo culturale e sociale.
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KULTURHOTEL REGINA MÜRREN
MÜRREN

1895

12 

Rösli Streiff, 

Wassily Kandinsky
Schilthorn – Piz Gloria, Sefinental

Bought by long-standing guests in 2014, 
this historic hotel is over 100 years old 
and has retained its original charm. The 
majestic dining hall, sun terrace and spa-
cious veranda offer breathtaking views of 
the nearby Jungfrau massif.

dal since

Acquistato nel 2014 da ospiti affeziona-
ti, questa struttura ultracentenaria ha 
conservato il suo fascino originario. 
La sontuosa sala da pranzo, la terrazza 
soleggiata e la generosa veranda  
offrono una vista mozzafiato sul vicino 
massiccio della Jungfrau.
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SCHLOSS SCHADAU HOTEL-RESTAURANT
THUN 

1848

13 

Famille de Pourtalès

The 19th-century castle hotel is a signifi-
cant example of historicism, reflecting  
old style elements. Right on the shores of 
Lake Thun, the castle lies in a splendid 
park, and its terrace and rooms all afford 
wonderful views of the water and the 
Mount Niesen.

dal since

L’albergo castello del XIX secolo è un’im-
portante opera di storicismo che attinge a 
vecchi elementi stilistici. Sul Lago di 
Thun, il castello è immerso in un magnifi-
co parco e la terrazza e le camere offro-
no una splendida vista sull’acqua e sul 
Niesen.

Panorama montano intorno a Thun 

Mountain panorama around Thun
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HOTEL FALKEN
WENGEN 

1895Alain Delon

Dine in a dining room with original 1908 
design and sleep in stylishly furnished 
guest rooms: in Hotel Falken in the heart 
of Wengen, the carefully preserved playful 
ambience of the Belle Époque captivates 
its guests.

dal since

Mangiare in una sala da pranzo del  
1908 conservata nelle sue caratteristiche  
originali e dormire in camere arredate  
con stile: nell’Hotel Falken nel cuore di  
Wengen si rimane incantati dall’affasci-
nante atmosfera Belle Époque, preserva-
ta con amorevole cura.

Cascate nella regione 

Waterfalls in the region



E
A

S
T

E
R

N
 S

W
I
T

Z
E

R
L

A
N

D
 /

 L
I
E

C
H

T
E

N
S

T
E

I
N

+
4

1 
(0

)7
1 

9
78

 7
2

 2
0

in
fo

@
kl

o
st

er
fi

sc
h

in
g

en
.c

h
kl

o
st

er
fi

sc
h

in
g

en
.c

h

HOTEL KLOSTER FISCHINGEN
FISCHINGEN

1879

15 
T

Monastery courtyard (since 1183)

Within the historic monastery walls,  
a cosmopolitan hotel and active Benedic-
tine monastery have come together.  
The unique place of peace and power spot 
provides space for recovery and fresh  
inspiration. 

dal since

Nella storica struttura conventuale convi-
vono un hotel cosmopolita e un vivace 
monastero benedettino. Si tratta di un 
luogo d’energia e di ritiro unico che offre 
spazio per il riposo e l’ispirazione. 

Cortile interno  

del monastero (dal 1183)
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LANDVOGTHAUS
NIDFURN

1600

16 

Museum of housing,  
Klausen Pass,  
Lake Oberblegi

The imposing 400-year-old manor house 
with a splendid view of the Tödi peak is 
one of a handful of dwellings in Switzer-
land from the late Middle Ages that are  
for the most part still in their original  
condition.

dal since

L’imponente casa padronale risalente a 
oltre 400 anni fa, con una vista stupenda 
sulla cima del Tödi, è una delle poche abi-
tazioni svizzere del periodo tardo-medie-
vale conservatasi nello stato originale.

Museo dell’abitazione,  

Passo del Klausen, Lago 

Oberblegi
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SCHLOSS WARTEGG
RORSCHACHERBERG

1557

17 

Zita v. Bourbon-Parma

T

This Renaissance palace and organic  
hotel above Lake Constance not only 
boasts 25 stylish rooms and a spa with 
bathing oval from 1928 for the ultimate 
in relaxation, but also an enchanting 
English park from 1860, today a  
national garden monument.

dal since

In questo palazzo rinascimentale e hotel 
biologico sopra il Lago di Costanza, a  
invitare al relax non sono soltanto le 
25 camere eleganti e la spa con una vasca 
ovale del 1928, ma anche il fiabesco parco 
inglese del 1860, ora divenuto monumen-
to nazionale in materia di giardini.

Villaggio Biedermeier Heiden

Biedermeier village of Heiden



Relax e rispetto del 

clima: parti in vacanza 

con i trasporti pubblici.

Troverai ad aspettarti in hotel i bagagli

che avremo ritirato a casa tua. 

ff s.ch/shop-bagagli
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CHÂTEAU SALAVAUX
SALAVAUX

1592

18 
T

At the foot of Mont Vully, the 400-year-
old castle creates a wonderful oasis of 
peace. The beautiful excursions into the 
surrounding Jura & Three-Lakes region 
can be enjoyed over a fantastic meal in 
the evening.

Enjoying a drive in our very own  

Citroën 2CV

dal since

Ai piedi del Mont Vully, il castello di  
400 anni crea una meravigliosa oasi di 
tranquillità. Le splendide escursioni nella 
circostante regione Jura & Tre-Laghi  
possono essere assaporate la sera davanti 
a un ottimo pasto.

Godersi un giro nella nostra  

Citroën 2CV
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KURHAUS BERGÜN
BERGÜN

1906

19 
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UNESCO World Heritage  

railway line

A true art nouveau gem with spacious 
architecture and original interiors. The 
impressive ballroom is one of the most 
prized in Switzerland. Today the resort 
comprises a successful mixture of hotel 
and holiday apartments with sauna and  
whirlpool.

dal since

Con la sua generosa architettura e gli  
arredi originali è un vero gioiello dello  
stile Liberty. Il maestoso salone è tra i più 
preziosi della Svizzera. Oggi la struttura  
è un mix riuscito tra hotel e appartamenti 
di vacanza con sauna e vasche idromas-
saggio.

Tratta ferroviaria Patrimonio 

mondiale dell’UNESCO
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HISTORIC HOTEL CHESA SALIS
BEVER

1590

20 

Val Bever, the  
park-like hotel garden

Once a farmhouse, today a magnificent 
palazzo: the Chesa Salis blends 450 years 
of history with rustic cosiness and aristo-
cratic grandeur, all in the heart of the 
spectacular mountain landscape of the 
Engadin.

dal since

Originariamente un casale, poi un palazzo 
sfarzoso: nella Chesa Salis si fondono  
450 anni di storia in un binomio di acco-
glienza rustica e grandezza aristocrati-
ca, il tutto nello spettacolare panorama 
montano dell’Engadina.

Val Bever, giardino

dell’hotel simile a un parco
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HOTEL STERN CHUR
CHUR 

1677

21 

Rowan Atkinson,  

H. R. Giger
Bernina Express, Glacier Express

The familial Hotel Stern in the heart of 
Chur has been a favourite of connoisseurs 
since 1677: today, the regional delicacies 
and fine wines from Graubünden are well-
known even outside of the city.

dal since

Dal 1677 l’hotel dall’atmosfera familiare, 
nel centro di Coira, è l’indirizzo numero 
uno per i buongustai: le sue prelibatezze 
regionali e gli eccellenti vini dei Grigioni 
sono noti ben oltre le mura della città.




























































































